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Član 10-1

Sloboda izražavanja

Pravilo prema kojem novi razlog za pokretanje postupka nastaje svaki put kad je 
klevetnički članak dostupan na Internetu: nema povrede

Činjenice: Predmet se odnosi na primjenu common-law pravila, u kontekstu 
Interneta, prema kojem uzastopno objavljivanje iste klevetniče izjave pruža 
poseban osnov za pokretanje postupka

U decembru 1999. godine, jedne novine-podnosilac predstavke su objavile dva 
članka koja su navodno predstavljala klevetu u vezi sa privatnim licem G.L. Ta 
dva članaka su stavljena na Internet stranicu novina. G.L. je pokrenuo postupak 
zbog klevete protiv novina, glavnog urednika i dvojice novinara koji su bili autori 
članaka. Tuženi su se u svojoj odbrani pozvali na relativni imunitet, tvrdeći da su 
optužbe, koje su sadržane u člancim, a takve vrste i ozbiljnosti da su oni imali 
dužnost da ih objave i da je javnost imala pravo da ih zna. Dok je postupak po 
prvoj tužbi zbog klevete bio u toku, članci su i dalje bili pristupačni na Internet 
stranici novina, kao dio arhive novina. U decembru 2000. godine, G.L. je podnio 
novu tužbu zbog klevete, budući da su članci i dalje bili objavljeni u arhivi novina. 
Novine su nakon toga dodale naznaku da su članci predmet postupka pokrenutog 
zbog klevete, te da se ne smiju reproducirati, niti se na njih smije pozivati bez 
konsultiranja pravne službe. U postupku po drugoj tužbi, novine su iznijele 
odbranu pozivajući se na pravilo o jednom objavljivanju, prema kojem samo prvo 
objavljivanje nekog članka stavljenog na Internet može biti razlog za podnošenje 
tužbe zbog klevete, a ne i naknadna preuzimanja od strane korisnika Interneta. 
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Primjenjujući pravilo uspostavljeno u predmetu Duke of Brunswick v. Harmer 
[1849] 14 QB 154, prema kojem uzastopna objavljivanja klevetničke izjave 
pružaju osnov za podnošenje odvojene tužbe, Visoki sud (High Court) je odlučio 
da novi razlog za podnošenje tužbe nastaje svaki put kada postoji pristup 
klevetničkim informacijama (“pravilo koje se odnosi na objavljivanje na 
Internetu”). Apelacioni sud je potvrdio tu odluku ističući da je administriranje 
arhive relativno beznačajan aspekt slobode izražavanja i da je poželjno da se 
objavi upozorenje kojim se naznačava čitaocima da arhivski materijal ne smatraju 
istinitim čim dobiju obavještenje o njegovom karakteru koji je potencijalno 
klevetnički.

Pravo: Pitanje koje se u osnovi postavlja je da li je primjena pravila, koje se 
odnosi na objavljivanje na Internetu, “neophodna u demokratskom društvu”. Sud 
je prihvatio da internetske arhive predstavljaju značajan izvor za obrazovanje i 
istorijsko istraživanje, ali je naznačio da je slobodno polje procjene država veće u 
pogledu arhiva, a ne aktuelnosti, i da je zadatak štampe da osigura tačnost bez 
sumnje strktniji u pogledu takvih informacija. U ovom predmetu je značajno da, 
iako je postupak zbog klevete u pogledu dva članka pokrenut u decembru 1999. 
godine, nikakva kvalifikacija nije dodana arhivskoj verziji prije decembra 2000. 
godine. Budući da arhivu administriraju same novine i da domaći sudovi nisu 
naznačili da članci moraju biti povučeni svi zajedno, zahtjev da se doda 
odgovarajuća kvalifikacija internetskoj verziji nije disproporcionalna.

Dok Sud, u svjetlu tog zaključka, nije smatrao potrebnim da razmatra argument, 
prema kojem bi pravilo koje se odnosi na objavljivanje na Internetu imalo šire 
inhibitorsko dejstvo, on je ipak razmatrao pitanje rokova zabrane za podnošenje 
tužbe zbog klevete i argument novina, prema kojem predmetno pravilo pruža 
osnov za kontinuiranu odgovornost. Imajući u vidu okolnosti ovog predmeta, Sud 
je istakao da, budući da se postupci pokrenuti zbog klevete odnose na iste članke 
i da su oba pokrenuta u roku od petnaest uzastopnih mjeseci od dana prvobitne 
objave članaka na internetu, sposobnost novina da pripremi odbranu nije 
onemogućena protekom vremena. Međutim, kada je postupak zbog klevete 
pokrenut nakon dugo vremena, on može, zbog izostanka izuzetnih okolnosti, 
pokrenuti pitanje disproporcionalnog miješanja u slobodu štampe iz člana 10.

Zaključak: nema povrede (jednoglasno).
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